
0  IZVORIMA QUAESTIONES PHYSICAE 
TEOFILAKTA SI MOKATEO  socijalnom značaju ovog Simokatinog spisa, nastalog u društvu prirodoslova Stefana iz Aleksandrije i cara Iraklija1), govorio sam drugom prilikom2). Taj značaj jzm akao je Krum- bacherovoj pažnji3). Ovde — nekoliko priloga pitanju izvora ovog spisa, bez pretenzije da to pitanje konačno rešim, već i sa tog pazloga što mi niz antičkih prirodoslovnih i paradokso- grafskih tekstova ne stoji na raspoloženju. Povećaću broj pa- ralelnih mesta koja je iza svog izdanja dao Boissonade (1835)4) i pokušati da utvrdim koje je od njih Simokatin direktni izvor. Posto je Boissonade-ovo izdanje retkost (nemamo ga u zemlji), ja ću najkraće izneti svih 19 terna, u nadi da će drugi biti bolje sreće.1. Dijamant ne gori. Zbog παμφάγον πυρ, koje je citat iz 

Eur. Med. 1187} Simokatin izvor je prva redakcija Fiziologa (II vek), ed. F. Sbordone, 32bis? p. 106, 13, ilj oba mesta imaju zajednički nepoznati izvor:5)
Simocatta Physiologiis Iτον άδάμαντα ή φύσιζ δεδη- λίθος άδάμαζ . . . ούδε τφ μιούργ*ηχεν άκαυστον ucu του. παμφάγ*(υ π:υρι %ατατή%εται παμφάγου πυρός ύψηλύτερον

. 0 Ο kojima ν. Hermann Usenet, De Stephano Alexandrino, 34 s. (= Kleine^Schrifien III 290 s.).2) Šta znači nadimak Teofilakia Simokate srouynfc? Istor. čas. SAN, II (1951) 32 s.3) V. Gesch. d. byz. Litteratur2, 24.8.4) Idelerovo izdanje iz 1841 (u Script, physici et medici I 168—183), koje nije ništa bolje, nije mi pristupačno.5) Ostala mesta stoje dalje: Apollon. Hist, mirab. 23 (Natur, rer. script. Graeci I, ed. O. Keller); Theophr. De lapid. 21; Hieron. Comm. in Am. proph. 3, 7, 7 Migne 25, I073t> (iz Ksenokrata: Sbordone); Plin. NH 37, 57; Sen. Dial. 2 (Ad Seren. de const, sap.) 3, 5; Cyrillus Alex, in Amos 68, Migne.71, 536; Origen. in Hier. hom. 3, 1 (vol. 8, p. 304 ed. Ber.); Prisciani Perieg. 1065 (PIM V Baehrens). — Cf. Bliimner u PW V 322; Olbrich u Bachtold—Staubli, Hwbuch d. deutsch. Abergl. II 194; Mo­
rel u Daremberg—Saglio, Diet, des antiq. I 65; Th. L. L.; Sbordone ad 1.



O ižvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 121U davanju objašnjenja zašto dijamant, po verovanju sta- rih, ne gori — kontaminira Simokata više teorija, pa možda i vise izvora, najmanje tri: I učenje ο πόροι (foramina, uenae): λεπτότατοι τινες πόροι διά τό λίαν ότερέμνιον πεφύκαόι τφ άδά- μαντι . . . εντεύθεν φλογάς ούκ αισθάνεται, ώσπερ άπειργόντων τών πόρων καί άπαΙΕαπλώς άντιπραττόντων φύσιν πυρός τον λί­θον εϊσδέχεσθαι. II učenje ο nepovezanosti suprotnosti: τά τοίνυν άμικτα καί διέστηκε, τών δε διεότώτων σχέδις ούκ ένεότιν. άσυν- δυαότος δε άδάμας πυρί· ούκοΰν άκαυότος καί φύσεως πυρός διά πυκνότητα (cf. Plat. Tim. 59 Β) ήλλοτρίωται. Ill učenje ο vlaž- nosti kao uslovu topljenja: ναι μήν καί διά τό μάλλον άνικμον άκαυδτος πέφυκεν ό άδάρ,ας. πάν γάρ τηκτόν πλείότης άνάγκη μετέχειν ύγρότητος.Naročito je interesantno prvo učenje, jer πόροι, reč koja nam je tako dobro dokumentovana u anatomiji biljaka i živo- tinja (v. Bonitz-ov Index za Aristotela), nigde nije zabelezena, koliko znam, za mrtvu materiju. Izvore ne znam ( . Deigne nemam).Rečima umetnutim između I i II lakše je naći izvor: διό καί ό σίδηρος άσθενής πρός άδάμαντα· άνεπίδεκτος γάρ καί γλυ­φής καί τομής διά τό λίαν πυκνότατον: Physiol., ρ. 106, 12 ούτε γάρ όιδήρψ τέμνεται, ούτε γλυφ# μαλθακίϊ,εται. Sen. Dial. 2, 3, 5 quorundam lapidum inexpugnabilis ferro duritia est, nec secari adamas, aut caedi, uel deteri potest, sed incurrentia ultro retundit stoji dalje i u vezi je sa Plinijevim (37, 57 i 59) izvo- rom (u krajnjoj liniji Ksenokrat)6).2. Zašto orlovo perje, pomešano sa perjem drugih ptica, 
kvari ovo. Zbog one misli ο τύραννος i βασιλική δυναότηία prema Ael. βασιλέα, Simokatin izvor je svakako Elijan. Ali Eli- jan ne daje nikakvo objašnjenje ovoj pojavi (kao ni Plin. 10, 15 aquilarum pinnae mixtas relinquarum alitum pinnas deuorant). Kraj Simokatinog objašnjenja potseća na Plut. Quaest. conu. 5, 7, 1 (680 E), a početak (δυόωδέότατον πτηνόν ό άετός et cet.) može biti i Simokatin racionalistički dodatak (C. Hubert navodi i mesto Ps.-Arist. Problem, ined. 3, 46 ed. Bussemaker — meni nedostupno; cf. i Oder u PW I 373).

Simocatta Ael. Nat. an. 9, 2φθείρειν έφασκε τών άετών τον άετόν τον τών ορνίθων τά πτερά επιτιθέμενό πως καί βαόιλέα ού μόνον περιόντα καί συμπλεκόμενα τοίς τών άλλων ϊ,ώντα δέδοικε τά όρνεα καί κα-®) Preterivanja Pllnija, Seneke i'drugih o čvrstoći dijamanta (Plin. 37, 57 duritia est inenarrabilis; 59 ferri contemptrix; Sen. 1. c. inexpugna­bilis ferro) u vezi su sa etimologijom reči άδάμας: Physiol., ρ. 104, 1 άδάμας δβ λέγεται δη κάντα δαμάζει, αύτός δε ύχ' ούδενδς δαμάζεται, Koja je iz Ksenokrata (kod Hieron. Comm, in Am. proph. 3, 7 Migne 25, 1073 ada-



122 M. Markovićζώων πτεροΐς, ώδπερ κάνταϋθα τύραννος είναι βουλόμενος των άλλων κτηνών ό αετός, και, της κόμης γυμνούμενος, ούδέν ηττον βασιλικής έπιβαίνειν δυναστείας πειρώμενος.
δηπεδονώδους γάρ τίνος με- τέχουδι φύδεως.

ταπτήδδει φανέντος, άλλα και τά πτερά εκείνου εάν τις τοΐς των άλλων δυναναμίξ^, τά μέν του άετοϋ μένει ολόκληρα καί άνεπιβούλευτα, τά δέ έτερα κα- ταδήπεται την προς εκείνα κοι­νωνίαν ού φέροντα.τά των άλλων όρνεων πτερά τοίς του άετοϋ δυντεθέντα διόλ- λυται -ψ-ηχόμενα* 7) καί άπανθεΐ των πτίλων μυδώντων.3. Zašto slon zamuti vodu pre no sto će je piti. Zbog ύπο- θολώδ# izvor je ponajpre Elijan:
Simocatta Ael. NA 4, 81έλέφαντα μή πρότερον πίνειν, πίνει δέ ύδωρ (sc. ό έλέφας) ού πριν άν ύποθολώσ?7 xrj προνο- διείδες ούδέ καθαρόν, άλλ’ δταν μαία τά νάματα. ύποθολώδ^ τε καί ύποταράξ?/.Kao objasnjenje navodi Simokata to da se slon plaši svoje senke (lika) u vodi, i u dokaz toga iznosi kako Indusi pre- vode slonove preko vode po noći bez mesečine8). Izvor za oba podatka meni nepoznat. Antička literatura o slonovima bila je ogromna9).4. Zasto drhtuljq elektrizuje ribareve rake i bez do dira, 

samo preko ažadi mreže: εϊ ποτέ νάρκη τω κύρτω άλω, τώ χεΐρε πάδχειν εύθύς τοΐς κάλως άφελκομένους τον κύρτον. lako za topos „drhtulja elektrizuje i preko posrednika (mahom mreže)“ imamo dosta paralelnih mesta, teško je utvrditi izvor: Ael. NA 9, 14 καί του δικτίου έν ω τεθήραται (sc. ή νάρκη), εί τις προ- δάψαιτο, ναρκα πάντως; Plut. Soil. anim. 27 (978 C) τής δέ νάρ­κης ΐδτε δήπου την δύναρκν, ού μόνον τούς θίγοντας αύτής έκπηγ- νύουδαν, άλλά καί διά τής δαγήνης βαρύτητα ναρκώδη ταΐς χερδί των άντιλαμβανομένων έμποιοϋδαν; Alex. Aphrod. Problem. 1 (Th. G . L., S. U.) ή θαλαδδία νάρκη διά τής μηρίνθου το δώμα ναρκοΐ; Athen. 7, 95 (314 b) Θεόφραδτος . . . έν δέ τιρ περί τωνmas sui nominis Iapis est, quem Latine indomitum possumus appellare, eo quod nulli cedat materiae); isti etymon daje I Plin. 37, 57. Sporednija mesta daje Sbordone, ad loc.; njima dodaj Is id. Orig. 16, 13, 2.7) Doehner; ψυχόμενα T; ψιλούμενα Turnebus.8) μορμολύττεται σκιάν αυτού έν ΰδατι· έλέφας ·θ-εώμενος. διο και τους Ινδούς έ?ατηρεΐν ασέληνοι* νύκτα cpaodv, 03?ηνίκα διαπΌρθμε.'ουοι τουΓί.δι’ ύδάτων το ζώον.9) Maximilianus WclLmann je najbolje upućen u to pitanje; cf. nje- gov članak u PW V 2248; S. Reinach u Dar.-Saglio II 536.



0  ižvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 123δακέτων χαί βλητικών (frg. 178 dimmer) διαπέμπεθθαί φηόι την νάρκην τήν άφ’ αυτής δυναμιν καί διά τών ξύλων χα'ι διά των τριοδόντων, ποιοΰδαν ναοχάν τούς εν χεροΐν έχοντας, εϊρηχε δε τήν αιτίαν Κλέαρχος ό Σολεύς έν τώ περί νάρχης (FHQ Muller II 324), άπερ μακρότερα όντα έπιλέληόμαι, ύμάς δέ έπί τό όυγ- γ· ραμί ία άναπέμπω; Piat. Meno 80 D ( = Ath. 314a) καί χάρ αΰτη (sc. ή θαλαόόία νάρκη) τόν πληόιάΐ,οντα ναρχάν ποιεί;32, 7 torpedo etiam procul et e longinquo, uel si hasta uirgaue attingatur, quamuis praeualidos lacertos torpescere; Oppian. Hal. 2, 56 i 58 (nemam); Isid.Orig. 12, 6, 45.U objašnjavanju ove pojave koristio je Simokata, zbog rečenice οΰτω yap αύτόν (sc. τόν άέρα) θεϊαι φροντίδες τινές δεδημιουργήκαόιν άριστα, ϊνα πως συμπάθεια τε χαί όυνέρχεια δι’ εκείνου άνά τό περίγειον τουτί χωρίον όυμβαϊεν neki spis ο simpatiji i antipatiji, možda Bolosa iz Mendesa περί συμπα­θειών χαί άντιπαθειών, koga inače citira, ili neki mladji10). Za Simokatinu rečenicu o vazduhu kao posredniku (εύπαθεότάτην ό άήρ τήν φύόιν χληρωτιχώς άπενείματο . . . ούχοΰν διά του ένόν- τος άέρος χαί νάρκη ποιείν τι πάθος έπίόταται τοϊς αύτρ πλη- όιάϊ,ουόι) upor. daleko paralelno mesto: Plin. 32, 7 esse uim aliquam, quae odore tantum et quadam aura corporis sui adfi- ciat membra. Za rečenicu ναι μήν τοϋ περιέχοντος άέρος με­ταιχμίου δίκην ρώόεως ένόντος ήμΐν χαί φαυλότητος upor. Philo, De prouid. 1, 18 (SVF Arnim II 592, p. 183, 3—5) languescere per hunc (sc. aerem) dixere corpora in mundo existentia natu­rali eius participatione. Qui ergo obnoxius est morbo, tempe­stati ac corruptioni; Hippocrat. περί φυσών 5 (CM G Hippocr. I 1 ed. Heiberg, p. 94, 2—5) ούκ άλλοθέν ποθεν εΐχός έόην γί-νεόθαι τάς άρρωστίας μάλιότα ή εντεύθεν, όταν τούτο πλέον ή έλαόόον  ή άθροώτερον χένηται ή μεμιαόμένΟν νοόηροΐσι μιάόμαόι ές τό όώμα έσέλθτ/. Za rečenicu ο očnim bolestima πώς γάρ οί τάς όψεις νοόούντες τούς όρώντας όφάς πολλάχις τού πάθους κοινωνούς έποιήσαντο upor. Plut. Quaest. conu. 5, 7, 2 (681 D) τών δ άλλων νοόημάτων μάλιότα καί τάχιότα τάς οφθαλμίας άναλαμβάνουσιν οί όυνόντες- οΰτω δυναμιν έχει όξεϊαν ή όψις ένδούναι καί προσβαλεΐν έτέρα: πάθους άρχήν. Ceo pa- saž ο φοϊνιξ palma vodi svoje poreklo, u krajnoj liniji, iz 
Theophr. Hist, plant. 2, 6, 6; 2, 8, 4 (L SJ). Za rečenicu o mag- netizmu (ή μαγνήτις ήν χαί Ήράχλειαν λίθον φαόί. . .) već su 
Boissonade i K- Prdchter (Hermes 47, 119) uputili na Plat. I o 533 D.

10) „Bolos—Demokrit ist durch Xenokrates von Aphrodisias zu Pli­nius B. 20—30. 34—37, ferner durch Krateuas in die pharmakologische Utteratur, durch Metrodoros von Skepsis in die Mirabilienbiicher, durch Crassus Dionysius in die Geoponica, durch Poseidonios zu Seneca usw. gelangt.“ Diels Frg. Vors.4 55 B 300 ad loc.; v. tamo navedenu literature



M. Marković124 5. Zašto košute, kad menjaju rogove, beže dubok'o u šume; 
da li zato što se stide, ostavši bez ukrasa? — Ne, već zbog 
nagona za satnoodržanjem, jer su tada goloruke: τάς έλάφους . .  . to χέρας άποβαλουόας των όυνήθων άποφεύγειν χωρίων, ώόπερ αίσχυνομένας τήν τέως αύταϊς άκοόμίαν προσούόαν . . . έστιν αΐόθησις καί τοϊς άλύγοις ΐ,ώοις . . . καθ’ ήν τής ιδίας σωτηρίας άπειλήφαόι τήν διάγνω όιν. οΐδεν ή σηπία της οικείας άχλύος τό δόφιδμα . . . οΐδεν ή έλαφος άποκειραμένη τά κέρατα άσθενεότέ- ραν την φυσιν άμυνασθαι τούς λυπήσαντας· ούχοϋν άποκρόπτεται, οΐα δτρατιώτης τις άοπλος δεδιάς παρατάττεόθαι . . .Zbog motiva ο stidu izvor ne može biti samo Ael. NH 6, 5 οί έλαφοι τά χέρατα άποβαλόντες έόδύνονται παρελθόντες ές τσ.ς λόχμας, τούς έπιόντας όφίόι φυλαττόμενοι, χαί εΐχότως* έρημοι yap των άμυντηρίων δντες a/pjjpfiddai xai την άλχήν πεπιδτευκα- διν έν τφ τέως (koji crpe sa klasičnih mesta Aristotelovih: Hist, anim. 10, 5 (611 a 25—28) άποβάλλουσι δε καί τά. χέρατα έν τόποις χαλεποΐς χαί δυδεξευρέτοις· δθεν χαί ή παροιμία γέγονεν ,,οΰ αί έλαφοι τά χέρατα άποβάλ}. ouđiv“ &σπερ γάρ τά δπλα άποβεβληχυϊαι φυλάττονται όράδθαι. Mirab. ause. 5 (830 b 23—25) . . . τών έλάφων, δταν άποβάλωσι τά χέρατα, εις τοιούτους τόπους έρχεόθαι, ώότε μή ραδίως εύρεθηναι. τούτο δέ ποιεΐν διά τό μη έχειν φ άμυνοϋνται. Za αίσχυνομένας τήν άχοόμίαν upor. para- lelno mesto Plin. 8, 115 cornua mares habent, solique anima­lium omnibus annis stato ueris tempore amittunt. Ideo sub ista die quam maxime inuia petunt; latent amissis uelut inermes, sed et hi bono suo inuidentes (v. Orth u PW VIII 1940).Za sepiju najbliža mesta i možda izvor jesu: zbog όόφισμα 
Plat. Soil. anim. 27 (978 D) φ όοφίόματι χαί τήν όηπίαν χρηό- 
dai. . . i Oppian. Hal. 3, 158 (ρο LSJ) zbog άχλύς; inače je za to t. t. mahom -θολός (v. Bonitz-ov Index za Aristotela; Th. G . L., s. u.) ili neka slična reč ( 324 a; Ael. ΝΑ 1, 34 itd.).6. Zašto zmije beže od rutvice'. άποφευγειν τούς όφεις τό πήγανον, ώόπ&ρ τινός αυτούς άποόοβουόης εντεύθεν δυνάρ.εως . . .  πήγανον τοίνυν τό Αιβυχόν άγαν ξηρότατον έότι χαί λειποψυ- χεϊν ευθύς τούς δφεις έποίηόεν . .  . Broj mesta kod antičkih ρί- saca (naročito u medicini) ο πήγανον (rufa, planta rutacea) upravo je ogroman (upor. samo paralelna mesta koja daje C . M ayhoff za Plin. 19, 156; ili indeks L  Jan-a uz Plinija; ili indeks Λί. Niedermann-a uz njegovo izdanje Marcelli, De me­dicamentis (CM G V , p. 340) itd.). Simokatin izvor nije jasan; možda je i ovde kombinovao dva izvora. Prvi čini grupa mesta o rutvici i zmiji, drugi — podaci o tome da rutvica voli pri- soje, iz čega je Simokata mogao đalje izvesti svoje objašnjenje. Prva grupa može se dalje podeliti na dva niza mesta: ) sa la- sicom i b) bez nje:

a) Arist. Hist. anim. 10, 6 (612 a 28) ή δέ γαλή δταν όφει μάχηται, έπεόθίει τό πήγανον πολέμια γάρ ή όόμή τοϊς δφεσιν.



O izvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 125
Ael., NA 4, 14 κακόν θηρίον ή γαλή, κακόν δέ καί ό δφις. ούκοΰν όταν μέλλ»; γαλή όφει μάχεόθαι, πήγανον διατραγούσα πρότε- ρον είτα μέντοι επί την μάχην ώόπερ οδν πεφραγμένη τε καί ώπλιόμένη παραγίνεται, το δέ αίτιον, το πήγανον προς όφιν έχθιδτόν έότιν. Antig.Hist, mirab. 35 (Rer. nat. script. Gr. min. 
O. Keller) την δέ γαλήν, όταν μάχηται μετά τοϋ όφεως, τού πη- γάνου προεσθίειν’ πολέμιον γάρ είναι ^τφ όφει την όόμήν. cf.
Plin. 8, 98.

b) Simeonis Sethi Syntagma de aliment, facult. (ed. 
kavel, p. 101, 7) φεύγουόι δέ τούτο (sc. το δκόροδον) οί όφεις, ώδπερ καί τά πήγανα. P s.-A pulei Herbarii X C  (CM G IV ed. 
E. Howald—E. Sigerist, p. 163: Interpol, ex Diosc. 2, 57, 1 sqq.)apud Cappadocas appellata est moly, a quibusdam armala, a S i­ris bessasa, memorant etiam in Macedonia circa Haliacmonem flumen appellari uiperalem, eo quod interfectibilis esse conpro- betur11). Broj mesta može se povećati.Za drugi momenat — da rutvica voli prisoje — cf. Geo- 
ponica (s. Cassiani Bassi scbolast. De re rust, eclog., ed. Beckh) 12, 25, 1 τό πήγανον ού χαίρει κόπρψ, χαίρει δέ θερμοϊς καί εύηλίοις τόποις. Treba istaći lokalnu vrstu rutvice koju navodi Simokata (πήγανον τό Λιβυκόν), koja može pomoći kod tra- ženja izvora, ako je autentična (cf. više o velikoj geografskoj rasprostranjenosti rutvice).7. Zašto ulje, usuto u more, smiruje morsku površinu? — 
Zato što onda vetar klizi po glatkoj površini: τούς πλωτήρας άκήκοα γαλήνην όοφί^εσθαι τρ θαλάττ ένιβντες τό έλαιον . . . τοΰτύ τόι καί θαλαττουργοί περί τάς τών ιχθύων αγρας πράττειν είώθαόιν . . . λεπτότατον έφυ τό πνεύμα . . . τό δέ έλαιον γλισ- χρόν διά τό λεΐον καθέότηκεν. όλισθαϊνον ούν τό πνεύμα διά τήν λειότητα άδυνατεϊ προόεπεγείρειν τοϊς ϋδασι κλάδωνα.Za objašnjenje mogao bi izvor biti Plut. Aet. phys. 12 (914—5 A ): διά τί τής -θαλάττης έλαίω %αταρραινομένης γίγνεται uarcccpdveicc παί γαλήνη; πότερον, ώς Άριότοτέληζ φηόί, τό πνεύμα τής λειότητος άπολισθάνον ού ποιεί πληγήν ούδέ όάλον; Aristo- tel (Probi. 32, 11 961 a 26) ne govori o identičnoj pojavi, i stoji dalje. Cf. Plin. 2, 234 omne (sc. mare) oleo tranquillari. — Za početak (o moreplovcima i ribarima) mogao bi izvor biti Oppiati. Hal. 5, 638; 646 (nemam)12).8. Zasto jastrebi nose plod tri go dine: τούς γϋπας έγπυμο- νείν τριετή χρόνον. Το je antičko verovanje, koje je najboljeu) Interpolator nije shvatio zašto se rutvica zove uiperalis (jer je ubistvena za zmije\ pa je dao svoje racionalisbčko objašnjenje.12) Ostala mesta, koja navodi Boissonade, na pr. Iohann. Climax, p. 394, stoje daije, ali je zanimljiva tačna izđavačeva beleška: et nunc il­lam olei naturam sedatiuam non ignorari, quam etiam experimentis Frankli- nus et alii confirmauerunt. Exstat et Lelyueldi Bataui liber eo de argu­mento, quem Cangius uertit Gallice.



126 M. Markovićizraženo u Geoponica 14, 26, 2 περί γυπών. Άριότοτέλους. γϋ- πας δε μή όυγγίνεόθαι, άλλα άντιπρώρους τφ νότω πετομένους έγχυμονεΐν, χαί διά τριών ετών τίχτειν (cf. Aristot. Mirab. ause. 60 835 a 3). Ambros. Hexamer. 5, 20 (64), Migne 14, 233 jeste daleki odjek Aristotela, i stoji daleko13).U davanju objašnjenja direktan izvor Simokatin jeste AeL NA 2, 46. Kolacija je poučna za način rada jevtinog retora i sofiste Simokate, o čijoj Istoriji u pogledu njene verodostojnosti jos nije izrečen konačan sud:
Simocattaγϋπα τοίνυν ούχ έστι θεάόα- όθαι άρρενα* άλλ’ άπαν τό γένος αύτοϊς ή του θήλεος άπηνέγχατο φύόις.δπερ έπιότάμενοι γϋπες, χαί την ερημιάν δεδιότες τών τε­χνών, εις έπιγονήν άπαν τό γέ­νος στρατεύεται, οΐα Λημνιάδες γυναΐχες ηρώων άναγόμενον Στόλον θεώμεναι, ειτα δρώσί τι σόφιόμα ποιχίλον οί γϋπες.αντίπρωροι τώ νότψ πέτόνται* εί δε μή νότος είη, τφ όυγγενεϊ εϋρω απλού όι τάς πτέρυγας* εΐτα χεχήνασι χαί του πνεύματος εμ­φορούνται είσρέοντος, χαί τί- χτουόι ζώα, ούχ ώά ύπηνέμια. διό πλείότου χρόνου δεΐται ή φύόις πρόςζώου τελεσιουργίαν, Πολύ- χρατες* χαλεπόν γάρ χαί λίαν ερ­γώδες xfj φύόειούόιώόαι τό πνεύ­μα χαί πρός ζώου τελεσιουργίαν πλαότουργεΐν τό λεπτότατον.

Ael.γϋπα δε άρρενα οϋ φαόι γί- νεσδαί ποτέ, άλλα δηλείας άπά- όας.
δπερ έπιότάμενα τά ζφα χαι έρημίαν τέχνων δεδιύτα ές έπι- γονήν τοιαϋτα δρα.
άντίπρωροι τφ νότω πέτόνται* εί δε μή είη νότος, τφ εΰριρ χε- χήναόι, χαί τό πνεύμα έόρέον πληροί αύτάς, χαί χύουσι τριών ετών.

Vidimo dakle koliko su znatna Simokatina retorsko- africistička dodavanja. To je simptomatično za njegovu vero- dostojnost kao istoričara. Ali ono što nas ovde interesuje: to otežava iznalaženje njegovih antičkih izvora i navodi na pomi- sao da je on na mnoge svoje izvore kalemio svoja tumačenja.9. Zašto polipa nema u Crnom M oru?  — Zato što je ono 
hladno i slatko: ό γοϋν πολύπους xfj Ποντι%fj θαλάτττ/ άπεχδά-13) Ovde nije potrebno da se bliže upuštamo u komplikovani motiv 
conceptio per auram.



O izvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 127νέταν ψυχρότερον γάρ τό βόρειον πέφυκε πέλαγος, άλλα και της λοιπής θαλάττης γλυκύτερον υπό πολλών γάρ και μεγάλων ποταμών έπιρρεΐταν εναντία δε τφ πολύποδι τό τε ψυχρόν και τό γλυκύ . . .Izvor je svakako Teofrast (frg. 173 Wimmer), ali vero- vatno preko nekih posrednika, za gornju partiju možda preko Ateneja 7, 104 (317 f) εν δέ τφ περί τών κατά τόπους διαφορών ό θεόφραότος πολύποδας ού γίνεόθαί φησιν περί Έλλήόποντον. ψυχρά γάρ ή θάλαόόα αυτή καί ήττον άλμυρά, ταϋτα δ’ άμφό- τερα πολέμια πολύποδι. Ali da on nije jedini izvor, dokaz su dalje Simokatine reči, uzete iz bogate anticke literature o poll- pima: πέτρα συμπλακείς ό πολύπους δυααποσπάότως έχεται. διό γλυκύ έπιχέουσιν ύδωρ τfj πέτρα οί προς άγραν δ εινο ί. . .
ψ10. Zašto krv jarca razmekšava dijamant? — Zato što je  

vrlo topia (i vlažna): τώ τραγείψ ύπομαλάττεόθαι αίματι. . . τον άδάμαντα . . . ξηράν τινα καί ψύχραν καί άνικμον την άδάμαντος ύπεθέμεθα φύσιν . . . αίματος δέ φύσις θερμή τις έότι καί ύγρά. διό τφ μεν ύγρφ τό ξηρόν τε καί άνικμον ύποτάττεται, τό δέ ψυχρόν ύπομαλάττεται τ fj θερμότητι . . . θερμότατο ν τό τράγειον καθέοίνηκεν αίμα* έντεϋθέν πως κρατεί καί άδάμαντος. Jedno od najvećih imena za antičku alhemiju i prirodoslovlje, Max. Well- 
mann, pretpostavlja da je Simokatin izvor ovde Aleksandar iz 
A frodisije ; ali ja ne znam gde, jer pred sobom imam samo belešku F. Sbordone-a ad Physiol. p. 106, 14: „ex Alex. Aphrod., conj. Well." Međutim, u poredenju sa ostalim klasicnim mestima, ovo mesto iz Fiziologa veoma je blisko Simokatinom (αίματι δέ μόνω τραγείψ (sc. λίθος άδάμας μαλθακί^εται), δτι καί τών άλλων τούτο θερμότερον, τό του λίθου ότερρόν καί άνένδοτον καταμαλάττεόθαι είωθε.Sbordone je dao bogat registar paralelnih mesta (njih 10).. On bi se mogao dopuniti jos mestima: Marcelli De medicament. (CM G V , ed. M . Niedermann) 26, 95 (p. 202); Pausan. 8, 18, 6; 
Prisciani Perieg. 1066 (iz Plin . 37, 59). — Otkuda Simokati ήδη δέ τινες καί λεοντείω αίματι ύπομαλάττουσι τον άδάμαντα — nije jasno, Inače, terna 1 i 10 idu zajedno u izvorima. Si- mokata je i tu načinio inovaciju, razdvojivši ih i stavivši na celo prve i druge άκρόααις.11. Zečica u isto vreme jedne rađa, druge no si, treće za- 
meće: a μέν τέτοκεν ό λαγώς, ά δέ ωδίνει, ά δέ ημιτελή έτι περιφέρει τ fj γ'αότρί.Interesantno je proučiti ovde ukratko ovaj topos. On je u antici imao, čini mi se, tri varijante. Prva, sa momentom ,,dlake“ : Herodot. 3, 108 ό λαγός ύπό παντός θηρεύεται θηρίου . . .  ojjTco δη τι πολύγονόν έότι* έπικυΐόκεται μοΰνον πάντιυν θηρίων, καί τό μέν δαόύ τών τέκνων έν xfj γαότρί, τό δέ ψιλόν, τό δέ



128 M. Markovićάρτι εν tfjći μητριοί πλάσσεται, τό δέ άναιρέεται. Od njega je zavisan Plinije, 8, 219 lepus omnium praeđae nascens solus praeter dasypodem superfetat aliud educans, aliud in utero pilis uestitum, aliud inplume·, aliud inchoatum gerens pariter.Druga varijanta: Aristot., Hist. anim. 7, 33 (579 b 32 s.) ol δαΡύποδες . . . έπικυ'ί'Ρκονται όταν κυωΡι, καί τίκτουσι κατά μήνα . . . καί τεκοϋΡα εύθύς οχεύεται, καί Ρυλλαμβάνει έτι θη­λ α σ μ έν η  . . . τίκτει δε τυφλά. Od njega je zavisan Plinije, 10, 179 dasypodes omni mense pariunt et superfetant, sicut lepores, a partu statim inplentur. concipiunt quamuis ubera siccante fetu, pariunt autem caecos.Treća varijanta ustvari je uprošćena Herodotova reče- nica: Xenophon. Cyneg. 5, 13 πολύχονον δ’ έΡτίν ούτως &Ρτε τά μεν τέτοκε, τά δέ τίχτει, τα δέ χύει. Plut. De uitando aere al. 4 (829 B) τούς μέν ydp λ α χα ς λέχουΡι τίχτειν άμα καί τρέ- φειν έτερα καί έπικυ'ί'Ρκεσθαι πάλιν. Ael. ΝΑ 2, 12 φέρει δέ (sc. ό λαχω ς) χαΐ έν τρ νηδύι τά μέν ημιτελή, τά δέ οΐδίνει, τά δε ήδη οί τέτεχται.Simokatina rečenica pripada trećoj varijanti, a mislim da je prilično verovatno da mu je izvor Elijan (ημιτελή, ωδίνει).Jednom drugom verovanju koje navodi Simokata: λαχφ α πυτία άπαιδι έντιάεμένη χυναιχΐ έχχύμονα -θάττον έποίησε, χαΐ παΐδα ύποτίτθιον Ρτείρα χαρίζεται teže je naći izvor. Jer upo- treba sirišta (πυτία, πυετία, coagulum) zečice u narodnoj medi­cini i homeopatskoj mađiji plodnosti bila je ogromna14). Jedno paralelno mesto: Plin. 28, 248 si uulua leporum in cibis suma­tur, mares concipi putant; hoc et testiculis eorum et coagulo profici; conceptum leporis utero exemptum iis, quae parere de­sierint, restibilem fecunditatem adferre. (U daljoj liniji cf. Arist. 739 b 22). — Za izreku „zec ima vise dece negoli Egipt i Da- naj“ poziva se Simokata na Demokrita kao na izvor: to znači 
Bolos (v. Frg. d. Vorsokr. Diels4 55 B 300, 7 bis; Kimedon- cius kod Boiss. ad loc.).12. Zašto gavran leti ne pije vodu? — Zato što tada ima 
redorno proliv, pa se čuva: αΐΡθάνομαι τών κοράκων ωΡπερ άπειρχομένων θέρους ύδρεύεσθαι. πεπόνθαδί τι πάθος ωρα θέ­ρους οί κόρακες· τό δέ πάθος ρύσις έδτΐ χαστρός . . . 'idadi τοίνυν διαίτης τέχνην καί κόρακες . . .Izvor je ρο svoj prilici Ael. 2, 51 ϊσαόι δέ διά τοϋ θέρους ένΌχλούμενοι ρύΡει χαότρός, καί διά. ταΰτα εαυτούς ύχράς τρο­φής άχεύότους φυλάττουΡιν15).14) Cf. Gossen u PW VII 2485; Riegler u Bachtold—Stabli Hwbuch, III, 1524 (24 s).15) Ostala mesta stoje dalje: Plin. 10,35; 29,56; Ael. 1,47; Priap. 61,12; Hesych. s. υδρεύσει; Zetiob. 4,56 κόρα| υδρεύσει. Cf. Gossen u PW Ia 23.



0  izvOrima Quaestiones physicae Teofiiakta Simokate 12913, Zašto zenka cvrčka ne peva, kao da se stidi? —- Zato 
što joj vrućina vise smeta nego mužjaku. Izvor je svakako AeL 1, 20. Ali ne jedini. Iz Elijana je:

Simocatta Ael.μετά θερινάς τροπάς άπάρχον- ται τής φδής, χαί ήλιου άπερχο- μένου τον ήδυμελή μετίαόι χέ- λαδον, ώρα τε μεάημβρίας είσίν φδιχώτεροι.
τά δε eg έω ές πλήθουοίαν αγοράν diaatfoodtv, ήλιου δε ύπαρχομένου τής άχμής, τον έ£ εαυτών μεθιάσι χέλαδον.

ή θήλεια xa^ajrag τέττι£ άφω- τέττ^ δέ θήλεια άφωνοζ edn, νος πέφυχεν, ά^περ aidxovo- χαί έοιχε σιωπάν δίχην νύμφης μένη όωφροοίύντ/ τό λάλον. αίδουμένης.Iz nekog drugog izvora su Simokatine reči: ψυχροί τινες την cpodiv οί τέττιγες . . . τέττ^ ούν θήλεια, χατά πολύ ψυχρό­τερα του άρρενος, χαί φύάις αύτ$ την dio)Jtr)v έγχελεύεται, έπί- rađiv έντιδεΐάα ψυχρότητος. U dalekoj llnlji cf. A rist  De respir. 9 (475 a 18) διά γάρ τούτο χαί των τεττίγων οί αδοντες άδου- σιν* θερμότεροι γάρ είσι. Dalje, 556 b 12; 835 a 24; Athen. 13, 7 (559 a) = C A F  11 473 Kock.14. Iz ibisovih jaja mogu se izleći zmije. To je zato sto 
ibis jede zmije, skorpije i svaku nečistoću. Teško je pronaći iz­vor ovoj Simokatinoj praznoverici16); nije isključena pretpostavka da ju je on doneo u Carigrad iz svoga egipatskog zavičaja.Naprotiv, πτερά ϊβεων πολέμια ocpediv je topos: A el. 1, 38 λέγουοίι δέ Αιγύπτιοι χαί τούς όφεις πάντας ίβεων πτερά δεδιέναι. 
Geoponica 1 3 , 8 , 8  Δημόχριτος δέ φηάιν, όφιν μή χινεϊσθαι, ϊβεως πτερού έπιρριφέντος αύτώ (cf. 15, 1, 15): F V  Diels4 55 B 300, 9.Za reči χαίρει δέ μάλιότα χαί ταΐς των ιοβόλων άγραις, πολυβορώτατον ον . . . εμφορείται δέ dapxoov όφεων χαί σχορ- πίων najbliže je pomišljati na A el. 10, 29 πολυβορώτατον γούν όν χαί χαχοβορώτατον, εϊγε όφεις όιχεϊχαι χαί άχορπίους17).15. Ζ  ašto pogled ptice Charadrius oedicnemus (m ožda zvižđovka) leči žutica. Topos iz narodnih medicinskih vradž- bina. Neposredni izvor teško je naći, ali najbliže meni poznato mesto jeste Plut. Quaesi, conu. 5, 7, 2 (681 C):

Simocatta PluLτούς ίχτεριώντας φασί τού χαί μην τό γε τών ίχτερυιών πάθους εύθύς άπαλλάττεάθαι, βοήθημα πολλάχις ίστορούμενip) Cf. Roeder u PW IX SI5 (Ibis in der Zauberei).17) Dalje stoje mesta: Strab. 17,823; Diod. 1,87; Pliti. 10,75; Ael. 2,38; Herodot. 2,76; Tzetz. lycophr. Alex. 513. Cf. Roeder 809.9 Živa antika



130 M. Markovićεί χαραδριός αύτοΐς άντιβλέ- εμβλέποντες γάρ τφ χαραδριφ ψειεν. θεραπεύονται18).ό τοίνυν βάσκανος χαραδριός μύει των όμμάτων τάς κόρας, ώάπερ τ̂ρός ύγιείας μετάδοόιν επίφθονον έχων φρόνημα.
άπαγε της άτοπίας . . . ού γάρ τοϊς άλόγοις βαόκανίας τι μέ- τεότιν . . . όφθαλμώ δέ μύει χα­ραδριός, έπεί τό πάθος αμείβε­ται, και τον όρνιν εύθύς ή νόάος μετέρχεται.

δθεν ού προόβλέπουσιν οί χα- ραδριοί τούς τον ίκτερον έχον­τας, ούδέ καρτεροϋσιν, άλλ’ άπο- στρέφονται και τά όμματα συγ- κλείόαντεζ έχουόιν,ού φθονοϋντες, ώς ένιοι νο­μίμου σι, της άπ’ αύτών ιάόεως άλλ’ ώόπερ ύπό πληγής τιτρω- όκόμενοι19).
16. Badem pretskazuje rodnost godine. Znam samo za jedno paralelno mesto, ali Simokatinom prilično blisko, tako da se može pretpostaviti da vode poreklo iz istog izvora:

Šimocatta Verg. Georg. I 187 s.δρα την άμύγδαλην τω καρπψ Contemplator item, cum se βριθομένην και μικρού δεΐν rfj nux plurima siluis induet in flo- φορα τού κυήματος περί τήν γην rem et ramos curuabit olentis: έπικυρτουμένην καί ρ,αιεύουσαν. si superant fetus, pariter fru- τοιγαροϋν εύετηρίας . . . τεκμή- menta sequentur, magnaque cum ριον μέγιστον. magno ueniet tritura calore20).17. Zašto se voda prokuvana na vatri teze kvari od kis- 
nice, iako ova treba da je sance pročistilo? — Zato što je kiš- 
nica mesavina od raznih voda. Izvor je Hipokrat, De aere locis aquis 8 (CM Q 1 1 ed Heiberg, p. 62; II 34 Littre), sigurno preko nekog posrednika, koji je Simokati dao učenje ο ή τοίνυν άνο- μαλία εύκίνητος, και πρός τινα φθοράν μάλλον όρά . . .21 *)

Simocatta Hippocrates

" πολυμιγεότάτη των ύετών ή διά ταϋτα δέ καί σήπεται των φύάις . . . έκ πάντων γάρ των ύ- ύδάτων τάχιότα ταϋτα καί όδμήν γρών άνάγέι ό ήλιος . . .  τά έ>]/ό- ίόχει πονηρήν τό δμβριον, δτι μένα πυρί νάματα άόηπτότερα. άπό πλείότων Ευνήκται'καί άυμ-μέμικται, ώότε όήπεσθαι τάχιστα.i») Cf. i Ael. 17,13.19) Ostala paralelna mesta v. kod M. Weilmanna, Xenokrates aus Aphrodisias (Hermes 42,617) i isti u PW III 2115.20) O mnogim grčkim verovanjima vezanim za nux Graeca (Colu­mella) v. vrlo iscrpan članak Wagler-a a PW 1 1994 s.21) Plut. Aet. phys. 2 i 33 i 39; Plin. 31,34 pluuias quidem aquascelerrime putrescere conuenit — stoje dalje.



διηθοϋντος του ήλιου τό λε- λεπτότατον ό ήλιος άναρπάΐ,ει πτότατον καί άνάγοντος . . . (τό ύπό κουφότητος* ανάγει δέ τό γάρ λεπτότατον τής άναθυ- τοιούτο ούκ από των ύδάτων μιάτίεως πνευμάτων φύόις έγέ~ μόνον των λιμναίων άλλα και νέτο). από τής θαλάόόης.18. Zasto zabe na ostrvu Ser i fu ne krekeća? — Zato sto 
im je hladria voda; prenesene drugde krekeću. Slično tome, i Κί- 
renske žabe ne krekeću zbog slane vode. Od mnogobrojnih mesta ovog toposa22) najverovatnije je da je Simokata crpeo iz Eli- 
jana, jer kod njega imamo sve elemente koje i kod Simokate, sa izuzetkom petog elementa, koji ni drugde ne nalazimo, pa možemo pretpostaviti da ga je όοφιότής, όχολαστικός, ποιητής Simokata sam izmislio. (Pojedini elementi: serifske žabe su neme (1), zbog hladnoće vode (2), prenesene drugde krekeću (3); ki- renske žabe su neme (4), zbog slane (gorke) vode (5).Propratimo ovde najvažnije izvore:

Simocatta: τούς εν Σερίφω βατράχους . . . άφωνους (1) . . .  ή των ύδάτων φύσις αίτιον αύτοΐς τής άφωνίας . . . διά την άγαν ψυχρότητα (2). δθεν εϊ τις έφ* έτερα μετάγοι τό £>ωον, λάλον εύθύς ένεποίησε (3) . . . Κυρηναΐον δε βάτραχον τό των ύδάτων πικρόν (5) άλαλον άπεργά^εται (4).
A el. ΝΑ, 3, 37 i 35: εν Σερίφω βάτραχοι, τό παράπαν ούκ άν αύτών άκούόειας φθεγγομένων (1)* εί δε αύτούς κομίόειας άλλαχόθι, διάτορόν τε και τραχύτατον ηχούταν (3) . . . λέγει δέ Θεόφραότος . . . την του ΰδατος ψυχρότητα αιτίαν είναι τής άφω­νίας των προειρημένων (2). — άφωνα· δέ έστι τό παράπαν εν Κυρήν?/ μέν οί*βάτραχοι . . . (4).
Arist. Mirab. ause. 70 (835 b 3): φασί δέ καί έν Σερίφιε τούς βατράχους ούκ αδειν (1)* εάν δέ εις άλλον τόπον μετε- νεχθώόιν, άδουόιν (3). — 68 (835 a 33): έν Κυρήν^/ φααί τούς όντας βατράχους άφώνους τό παράπαν είναι (4). — Hist. anim. 9, 28 (606 a 6) έν δέ Κυρήντ; οί φωνούντες βάτραχοι πρότερον ούκ ήόαν (4 a).
Plin . 8, 227 Cyrenis mutae fuere ranae (4), inlatis e conti­nente uocalibus durat genus earum (4 a), mutae sunt etiamnunc in Seripho insula (1).Aristotelov i Plinijev podatak o tome da u Kireni jedna druga, prenesena vrsta žaba krekeće (4 a). — govori u prilog onome što je napred rečeno o Simokatinom elementu (5).19. Mava ne sleće na atički med zato sto je on Ijat zbog 

majčine dušice (Thymbra capitata), kojom je Atika bogata. Atički med čuven je i u antici, i danas, majčina dušica sa Himeta (cf. Antiphanes C A F  II 171 K o c k -A th e n . 1, 50 (28 d) θύμον < τ ε  τω ν>  Ύμηττίων; Val. Max. 1, 6 ext. 3 montem Hymettium 23

O izvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 131

23) Cf. M. Wellmann u PW VII 114
9 *



132 M. Markovićthymi flore redolentem) takodje je topos; ali iz koga paradok- sografskog izvora vodi poreklo mirabile o muvi — ne znam.28)*Gore su proučeni Simokatini pasaži koji se tiču prirodo- slovlja; književna strana ovog platoničarskog dijaloga nije do- dirivana. Ali i tu postoji masa citata i parafraza iz klasika: Simokata je postupio kao pravi helenistički učeni antikvar, koji svaki čas čini mitološke i književnoistoriske aluzije. (Na pr., stih iz ilijade (11 307) %akfj ύπό πλατανίστιρ, δθεν ρέεν αγλαόν ύδωρ preobraća Simokatina elastična retorika (c. 6, p. 13 Boiss.) 
U κ α ~kfjύπό πλατανιότφ, δθεν άγλαόν έότίν άρύεόθαι λόγον; na Antistenov citat iz Odiseje (I 358) μύθος δ’ άνδρεόόι μελήόει sledi munjeviti uzvraćaj prosvećenoga Polikrata, takođe iz O di­seje (VI11 492) ά λλ’ άγε δήν μετάβηθι (c. 13— 14, p. 22). Cita- tifna iz Platona kod Simokate (njih najmanje 4; Tim. 59 B reč je o dijamantu, ne o čeliku) pozabavio se /(«/*/ 24).O  jednom citatu iz Kalimaha u c. 1, p. 7 φίλω γάρ μηδέν άγνωόϊον έχοιμι καλόν vidi iscrpno Ο. Schneider, Callimachea II frg. 422 (p. 596—8). Mnoga druga paralelna mesta naveo je 
Boissomde u beleškama iza svog izdanja.Na kraju svoga dijaloga daje Simokata neku vrstu spiska upotrebljene literature (p. 27); ού γάρ τούς Δημοκρίτου όφετερί- όομαι πόνους, ουδέ την Άριότοτέλους εύκλειαν έμαυτφ περιάψο- μαι, ούδέ η  λωποδυτήόω τοόν τοΰ Πλάτωνος, ού τον ’Ιάμβλιχον άοτεφάνωτον καταλίποιμι, ού Πρόκλον, ού Γαληνόν, τούς έν έπι- 
ύττ\\χ·β κομψούς, ού ΠλιυτϊνΟν, ού Σωτίωνα, ούκ ’Α λέξανδρον, ού Θεόφραότον, την της γνώόειος δάλατταν, ού Βώ λον, ούκ Αίλια- νόν, ού τον της επιστήμης πλούτον τόν Πλούταρχον, ούκ "Αμβρωνα, ούκ Ίμβράόιον ή Δαμάόκιον ή τόν Τιμαγένους Ίεροκλέα. καί τί δήτά όοι τόν τών λοιπών έπιόείην κατάλογον; άφ’ ών λήμματά τινα καί άρχάς άναλέξαντες, όύ ν ο ψ ι ν ώσπερ τινά όοι φιλο- πενθοΰντι ώς οΐόν τε ήν έκδεδώκαμεν.Iz ovoga vidimo dve stvari: prvo, da Simokata naziva svoje delo s y n o p s i s ;  drugo, da kao svoje izvore navodi ravno 17 pisaca, mahom paradoksografa. Iz ovoga se može izvući jedan od dva zaključka: ili on nazivom synopsis i na- vodjenjem tolike literature želi da pokaže svoju lažnu' učenost, a u stvari je kompilirao samo 2—3 izvora; ili je zaista upOr trebio većinu citiranih izvora, 'a nazivom synopsis posteho obe- ležava kompilativni i neoriginalni karakter svoga dijaloga. Ja  mislim da mi posle gornje analize možemo prihvatiti ovu drugu pretpostavku. Simokata je zaista kompilirao veći broj izvora, kako po svemu izgleda.Cf. Olck. u PW III 439.a*) Hierokles bei Theophylaktos. Hermes 47 (1912) 119 s.



O izvorima Quaestiones physicae Teofilakta Simokate 133Stoga ovih Π  imena možemo podeliti u 3 grupe: I. Pisci koje je Simokata vrlo verovatno upotrebio. To 
tarh, Demokrit ( = Pseudo-Demokrit—Bolos), Aristotel ( = Physio­
logiis, ako ni sta drugo!), Galen (=  Hipokrat, ako ništa drugo; još jedno, istina daleko, paralelno mesto iz Galena v. kod K. Prachtera, o. c., 120), Teofrast, Bolos i Platon (samo u knji- ževnoj obradi i dijaloškoj formi). To su 8 imena iz Simokati- nog spiska. V eć ovo je dovoljno da pobije Krumbacherov prestrogi sud o Simokatinom delu: „eine imponierende Reihe von Schriftstellern, gleichsam ein Quellenverzeichnis, das sich freilich bei naherer Betrachtung ais eitel Humbug erweist."25) II. Šest paradoksografa koje je Simokata verovatno upotrebio, ali čija su nam dela izgubljena: Sotion,2®) Aleksandar,27) Da- maskije,28) s jedne strane, i sasvim nepoznati Ambron, Imbron, Imbrosije i Hijerokle,29) s druge. Najzad, III. Pisci koje Si­mokata nije imao potrebe da upotrebi, ali koje je naveo jer su njihova dela pisana u duhu mirabilia. To su neoplatoničari Plotin, Jamblih i Proklo. Ja  mislim dakle, da Simokata uglav-. nom nije lagao.Razbijmo ovde jednu zabludu. je u gornjemSimokatinom spisku učinio jednu, prilično duhovitu, emenda- ciju, on je, inaće potpuno nepoznate pisce, Ambrona + Imbrasija emendirao u Ambrozija {Milanskog). On je pisao: „Bleiben von der Liste aufier Hierokles noch Ambron und Imbrasios. Beide Namen sind ais Schriftstellernamen iiberhaupt nicht bekannt. Sie verdanken ihre Existenz an dieser Stelle nur einem augenschein- lichen Versehen. Ίμβράσως mit vorangehendem Άμβρω — man braucht nur darauf aufmerksam zu machen und niemand wird zweifeln, dafi fiir ΊμβράΛον herzustellen ist ΆμβρόΡιον. Das zur Correctur iiber dem Anfang des verschriebenen ΊμβράΡιοζ an- gemerkte Άμβρο wurde als Teil eines nachgeholten Namens verstanden, zu ’Άμβρωνα erganzt und mit dem durch den Zu-25) Geschichte der byzantinischen Litteratur2, 248.26) V. Stenzel u PW III» 1237, s. Sotion 2; A. Weslermann u Para- doxographi, XLIX i 183; Prachter, o. c., 119.27) Po M. Wellmann-u, u Hermes 26 (1891) 480 s. (nemam) i K- Prtich-
ter-u, 1. c., to je Aleksandar jz Myndosa (v. Wellmannn u PW I 1459, s. Alexandros 100). — Medjutim, isti Wellmann pretpostavlja da je Simoka- tin izvor u c. 10 Aleksandar iz Afrodisije (v. gore). Na koga Aleksandra Simokata misli, ne mogu red bez poznavanja Wellmann-ovih rasprava, ali potsetimo da je Aleksandar iz Afrodisije pisae saeuvanog i u sred- njem veku veoma cenjenoga spisa φυβικών σχολι(κ)ών άποριών καί λύοεων βιβλία γ’ (izdanja v. kod Gercke-a u PW 1 1454, s. Alexandros 94), dakle, dela koje svojim naslovom veoma potseća na Simokatino αερί διαφόρων- 
φοσικών άχορημάΐωγ και έ χ ι λ ύ σ β ω ν α ύ ΐ ώ ν .2S) Ovaj neoplatoničar, poznat je kao parađoksograf iz Phot. cod. 130. V. Kroll u PW IV 2040.29) Nije neoplatoničar, već neki parađoksograf koga citira Tzetzes u Chil. 12,716 kao pisca Φιλιοτορες, kako je to K- Prachter, o. c., 123 s. uverliivo istakao.



sammenhang verlangten ού% eingefiihrt Tatsachlich bringt A m ­brosius durch das ganze fiinfte und die ersten sechs Kapitel des sechsten Buches seines Hexaemeron hindurch eine reiche Fiille hierhergehorigen Materials, Mirabilien im eigentlichen Sinne und Betrachtungen iiber die Zweckmafiigkeit des tierischen Orga­nismus i . . “ 3β)Prachterova emendacija je, po mom mišljenju, neodrživa.Prvo, metodološki uzev, apsolutno je nedopustivo kvariti tekst samo na osnovu toga što mi od nekog antičkog pisca .imamo samo golo ime. Koliko je mnogo antičkih pisaca koje mi poznajemo samo po imenu! To pogotovo važi za obilje helenističke paradoksografske literature.Drugo, Simokata ne navodi nijednog pisca koji je pisao 
latinski: Ambrozije bi bio jedini izuzetak među 17 imena. To je malo verovatno. Egipćanin Simokata služio se samo grčkom literaturom. Ja  mislim da je malo verovatno da je uopšte znao latinski.Treće, nije istina da Hexameron (tako svi rukopisi) V  i Vl 1—6 spađa u paradoksografsku literaturu, u pravom smislu te reči. U svakom slučaju, Ambrozije nije izvor ni za jedno Simokatino poglavlje; štaviše, malo je sličnosti između Simo- katinih' primera i Ambrozijevih, kao što se čovek u to lako može vuveriti.81)Četvrto, maloazisko negrčko ime ΊμβράΛος (Quint. Smyrn. X  87) dovoljno je dobro dokumentovano u antici, i nema ni- kakve potrebe da se ono kvari.82) A  "Αμβρων nije ništa drugo do lingvistički sasvim lako objašnjivo "Αβρών. Upon Funaioli (PW VII 2155) o najpoznatijem Habronu iz antike, grčkom gra- matičaru iz Rama: “ "Αβρών . . .  die Hss. aber zeigen daneben auch die Schreibung "Αβρών oder "Αμβρων.“Prema tome, Simokatin tekst treba ostaviti takav kakav je; u PW I 1808 belešku Odera s. "Αμβρων treba premestiti u VII 215, pod Habron, kao šestog Habrona iz antike; treće, u IX 1104 treba naknadno uneti paradoksografa Imbrasija, sa pozi- vom na ovo mesto kod Simokate.Najzađ, dve reči o Simokatinom izboru lica za ovaj d ia ­log. U ovom slučaju, mislim ne treba mu uzimati za zlo ap- surdnost hronologije: kiničar Antislen razgovara sa tiraninom Polikratom sa Samosa. Simokati je ovde bila važna samo sim- 
bolika iz daleke prošlosti: ubogi filozof-sveznalica ume da od- govori na sva-pitanja moćnoga cara (motiv tako dobro poznat u istočnom folkloru!), i ovaj je primoran da se na švaki od-

134__________________________ ____  M. Mkrkbvić

8«) O. c., 121-2.31) Jedino mesto koje bi kod Ambrozija moglo doći u obzir ođ „eine reiche Fiille hierhergehorigen Materials" — Hex. 5,20 (64), Migne p. 233 — daleko je od Simokate.32) Paul Kretschmer, Einleitung in die Qesch. d. griech. Sprache, 358—9. — Novija hetska literatura nije ovde potrebna.



t) izvorima Quaestiones physicae Teofilakla Simokate 135govor preko svake mere divi mudrosti filozofa-prosjaka, prizna- jući time prećutno premoć'duhovnih vrednosti, nauke i filozofije, nad svetskom vlašću. Socijalna nota — vrlo karakteristična za Simokatin stav prema prosvećenome Polikratu-Irakliju, koga u prirodoslovnim tajnama podučava veliki aleksandrinac Stefan!
Beograd. M. Marković.

S U M M A R Y

Miroslav Markovic: ON THE S O U R C E S  O F THEOPHYLACTUS SIM OCATTA’S Q U A E ST IO N E S PHYSICAEIn his synopsis (σύνοψιν &σ?τερ ηνά . . . έκδεδώκαμεν, ρ. 27 Boissonade) Simocatta compiled several sources (citations s. above). Therefore it is very probable that he used most of the authors that he quoted (p. 27) (except Plotinus, Iamblichus, Proclus), i. e. Aelianus, Plutarcfius, Democri­
tus ( = Pseudo-Democritus-BoIos, FV Diels4 55 B 300), Aristoteles {**Phy- 
siologus and oth.), Galenus ( = Hippocrates and oth.; cf. K. Prachter, Her­mes 47, 120), Theophrastus, Bolus, Plato (in the literary construction and style) and the paradoxographi lost Sotion (s. Stenzel in PW IIP 1237; Paradoxographi ed A. Westermann, p. XL1X; 188), Alexander Myndius (s. M. Wellmann, Hermes 26, 480 s.; PW I 1459), Damascius {Phot. cod. 180; Kroll in PW IV 2040), Hierocles (quoted by Tzetzes, Chi!.-12, 716: s. K. Prachter, Hermes 47, 123 s), Ambron and Imbrasius. The opinion of K- Krumbacher (Gesch. d. byz. Utt2 248): „eine imponierende Reihe von Sćhriftstellern, gleichsam ein Quellenverzeichnis, das sich freilich bei naherer Betrachtung als eitel Humbug erweist“ is wrong.The emendation of Karl Prachter 121: "Αμβρωνα +  Ίμβράβιον Αμβρόσιον is untenable. There are no proofs that any Latin author has been used by Simocatta (1); in Ambrosii Hexamer. V, VI 1—6 there is no one parallel quotation (2); "Αμβρων = "Αβρών (cf. Funaioli in PW VII 2155 „"Αβρών . . .  die Hss. aber zeigen daneben auch die Schreibung “Αβρών Oder "Αμβρων”; Ίμβράσιος is also quoted (Quint. Smyrn. X 87: s. P. Kret­
schmer's Einleitung 358—9 (3).Therefore the article Oder's in PW I 1808 should be put under 
Habron Ne. 6, PW VII 2156, and a paradoxographus Imbrasius is to be inserted in PW XI 1104. On the cultural and social importance of Quae­stiones physicae s. my article What is the meaning o f Theophylactus 
Simocatta's nickname ποιητής? (= Alchemist), in the Historical Review of the Serbian Academy of Sciences, II (1951) 29—39.


